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No. 3800. EXCHANGE OF
NOTESCONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN
THE UNITED STATES OF
AMERICA AND HAITI RE-
LATING TO A TECHNICAL
CO-OPERATIVE PROJECT
FOR THE DEVELOPMENT
OF THE ARTIBONITE VAL-
LEY. PORT-AU-PRINCE,
11 MAY AND 24 JUNE 1955

I

TheAmericanAmbassadorto the Haitian
Secretaryof State for Foreign Relations

No. 206

No 3800. ECHANGE DE NO-
TESCONSTITUANT UN AC-
CORD’ ENTRELES ETATS-
UNIS D’AMERIQUE ETHAI-
TI RELATIF A UN PROJET
DE COOPERATION TECH-
NIQUE POUR LE DEVE-
LOPPEMENT DE LA VAL-
LÉE DE L’ARTIBONITE.
PORT-AU-PRINCE, 11 MAI
ET 24 JUIN 1955

I

L’Ambassadeurdes Elats-Unis au Se-
crétaire d’Etat des relations extéricures

d’HaIti

Excellency
May 11, 1955,

I havethe honor to referto the GeneralAgreementfor TechnicalCooperation
betweenthe Governmentof the United Statesof Americaandthe Governmentof
Haiti effectedby an exchangeof notessignedat Port-au-Princeon May 2, 1951,2

andto the requestof the Governmentof Haiti that the Governmentof theUnited
Statesof America actingthrough The Institute of Inter-AmericanAffairs of the
Foreign OperationsAdministration,or a successoragency(referredto below as the
44lnstitute”),assistthe Governmentof Haiti, actingthroughthe Artibonite Valley
Authority (referredto below as the “ODVA”), to carry outcertain of the ODVA’s
obligations underArticle V, subparagraphb and Article VII of the amendatory
agreementdatedAugust 22, l95l,~amendingand supplementingthe agreement
datedJuly 6, 1949~betweenthe Governmentof Haiti and the Export-Import

1 Came into force on 24 June 1955 by the
exchangeof the said notes.

~ Uiiited Nations, Treely Seyies,Vol. 151,
p. 191, and Vol. 180, p. 372.

Not printed by the Departmentof State
of the United Statesof America.

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

PORT-AU-PRINCE, HAITI AMERICAN EMBASSY

1 Entré en vigucur le 24 juin 1955 par
l’echange desditesnotes.
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Bank of Washington,D. C. by furnishing for the ODVA to the extentagreedupon
by the ODVA andthe institute,personnelwho will provideadvisoryandmanage-
ment servicesfor the Projectfor the developmentof theArtibonite Valley in Haiti
(referredto below as the “Project”) pursuantto the aforesaidprovisionsof the
aforesaidAgreement. The Governmentof the United Statesof America is agree-
ableto the continuedfurnishing of suchassistancethrough the Institute, to the
extentsetforth below

1. The Institute agrees,if the ODVA should so request, to assistthe ODVA to
carryoutits responsibilitiesbyproviding anadvisortotheTechnicalDirectorwhomODVA
will appoint and, to the extent considerednecessaryby the ODVA. and the Institute,
the servicesof additional techniciansfor advising the other personnelwhich ODVA. will
useto carry out the Project and, for a period not to exceedoneyear subject to extension
upon agreementof the ODVA. and the Institute, the servicesof managementpersonnel.
Should the Institute provide such managementpersonnel, its is understoodthat such
personnelwill be responsibleto the ODVA, that the ODVA will continue to be fully
responsiblefor the project’s managementand that full time counterpartpersonnelwill
be provided by ODVA to be trained for assumptionof administrative managementand
technicalresponsibilityfor theProjectwith thespecificaim that eachindividual soassigned
shall assumehisappropriatepositionat theearliestdate that theODVA andthe Institute
determineto be feasiblewithin the time limit above indicated.

After the assumptionof eachposition by ODVA counterpartpersonnel, the corres-
ponding Institute employeewill assumeanadvisoryrole only.

2. The ODVA agreesto supplysuchfundsasmaybenecessaryfor thepurposeofcar-
rying out the Project; provided, however, that the salariesand other expensesof all
regular and contractual employeesof the Governmentof the United States of America
detailed to perform serviceshereundershall be paid by the said Governmentor the con-
tracting agencythereof.The funds of ODVA suppliedhereunderwill be administeredby
the TechnicalDirector and will be usedfor the salariesandexpensesof personnel,supplies
and equipment, contractual servicesand other necessaryexpensesfor carrying out such
activities as the ODVA, with the Institute’s advicemaydetermineto be necessary.

In addition, the ODVA agreesto:

a) Make availablesuchoffice space,office equipmentand furnishing and suchother facil-
ities, materials,equipment,supplies,buildings andservicesasmaybe necessaryfor the
Project, including adequatehousingfacilities for the Haitian and U. S. Personnelto
be stationedin the Artibonite Valley.

b) Make use, to the extent available,of the servicesof the other governmentalagencies
of the Republic for carrying out the Project.

3. The ODVA and the Institute agreethat theODVA, through theTechnicalDirec-
tor of the Project,shall havefull responsibilityfor all thepersonnelassignedto theProject,
for the technicalphasesof the Project and its administration. The Technical Director
will report directly and beresponsibleto the ODVA for theexecution of the said phases
of the Project.

4. The ODVA and the Institute agreethat a complete long term operationsplan
shallbe developedby the ODVA (in detailfor the first year),with costestimatesand bud-
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gets in summaryfor the first developmentperiod, currently estimatedat 9 years.This
long term planwill be reviewed not less than once a year and detailed annual operating
and developmentplansandbudgetswill be madeby ODVA well in advanceof thebegin-
ning of eachfiscal year. The TechnicalDirector of the Projectshall, after thecompletion
of the annualplans and budgets,have full administrative authority for their execution
and shall be given wide latitude of choice, under the general supervisionof the ODVA
Board, in determining the mosteconomicaland desirablemethods of execution of each
annualplan.

5. With a view toward the achievementof maximum economy and efficiency in
administrativemanagementof the Project, thegeneralpolicies and administrativeproce-
dures that are to govern the carrying out of the Project shall bedeterminedby ODVA
with the advice of the IIAA personnel. Such policies and proceduresshall deal with
items such as the disbursementand accountingfor funds, the incurrenceof obligations
of ODVA, the purchase,use,inventory, control and disposition of property, the appoint-

ment and dischargeof officers andother personnelemployedto carry out the Projectand
the termsand conditions of their employment. In developingsuchprocedures,the pro-
visions of the aforesaid Agreement with the Export-Import Bank, together with any
amendmentsapprovedby both parties,and Haitian fiscal and administrative regulations
will becompliedwith to theextent applicable.

6. The books and recordsof the ODVA relating to the Project shall be openat all
times for inspectionand audit by authorizedrepresentativesof the ODVA, the Institute
and the Bank.

7. The Institute personnelassignedto the Projectandthe membersof their families
shall be exempt from all Haitian income tax and social security taxes with respectto
income upon which they are obligated to pay income or social security taxes to their
own Governments,andfrom import dutiesonpersonalproperty intendedfur their own use.

Such employeesand accompanyingmembersof their familiesshall receivethe same
treatment with respectto the paymentof the customs and import duties on personal
effects, equipmentandsupplies importedinto Haiti for their own useand will be afforded

suchother privilegesas areaccordedby the Governmentof Haiti to diplomatic personnel
of theUnited StatesEmbassyin Haiti.

Thesearrangementsshall comeinto force on the date of the receiptof Your Excel-
lency’s reply and shall remain in force until June 30, 1956, or until 30 days after either
Agency has informed the other Agency in writing of its intention to terminate these
arrangements,whicheveris theearlier.

It shallbeunderstood,of course,thatany questionas to the extent to which
thesearrangementssatisfy any requirementsof the aforesaidagreementwith
Export-ImportBank shallbe determinedby the Bank.

I avail myself of this occasionto renew to Your Excellencythe assurances
of my highest andmost distinguishedconsideration.

Roy Tasco DAVIS

His Excellency M. Mauclair Zéphirin
Secretaryof State for Foreign Relations
Port-au-Prince

No. 3800
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“Jeprofite de cetteoccasionpourrenouveleraVotre Excellence,lesassurances
dema considerationla plus hauteet la plusdistinguee.

“Roy Tasco DAVIS”

En réponsea cettecommunication,j ‘ai l’honneurde proposera Votre Excel-
lencel’adoption aussitôtquepossibled’un nouvelarrangementadministratifrelatif
a la fourniture de l’aide techniqueau Projet de Développementde la Vallée de
l’Artibonite. Le nouvelarrangementdevraitprévoirle louagedeservicestechniques,
par l’intermédiairedesociétésprivéesaméricaines,avecla responsabilitéfinancière
de la FOA.

En attendantquecc nouvelarrangementsoit conclule Gouvernementaccepte
les propositionscontenuesdansla Note ci-dessuslaquelleconstitueavecla présente
réponseun Accord entrenos deuxGouvernementsdevantentrer en vigueur a la
datede ce jour.

Je saisis cette occasion, Monsieur l’Ambassadeur,pour renouvelera Votre
Excellence,l’assurancede mahauteconsideration.

Clement JUMELLE

Secrétaired’Etat a.i.

Son ExcellenceMonsieur Roy Tasco Davis
AmbassadeurExtraordinaireet Plénipotentiaire

des Etats-Unisd’Amérique
Port-au-Prince

[TRANSLATION
1

— TRADUCTION2]

REPUBLIC OF HAITI

DEPARTMENT OF STATE FOR FOREIGN RELATIONS

Permanent Committee for Technical Assistance

SG fAT /387
Port-au-Prince,June24, 1955

Mr. Ambassador

I havethe honor to acknowledgereceipt of Your Excellency’snote no. 206
datedMay 11, 1955, which is wordedas follows

[See note I]

In replyto thiscommunication,I havethehonorto proposeto YourExcellency
the adoptionas soonas possibleof a new administrativearrangementrelativeto
thefurnishingof technicalaid to the Projectfor the Developmentof the Artibonite

1 Translationby the Governmentof the United Statesof America.

~ Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique.
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Valley. The new arrangementshould provide for engagingtechnical services
through private American companies,under the financial responsibility of the
ForeignOperationsAdministration.

Until such time as this new arrangementis concluded, the Government
acceptsthe proposalscontainedin the foregoingnote,which constitutes,with the
presentreply, an agreementbetweenour two Governmentsthat shallenterinto
force on today’s date.

I avail myselfof this occasion,Mr. Ambassador,to renewto Your Excellency
the assurancesof my high consideration.

ClementJUMELLE

Secretaryof State ad interim

His ExcellencyRoyTascoDavis
AmbassadorExtraordinaryand Plenipotentiary

of the United Statesof America
Port-au-Prince
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